
Egy vén emberhez  !
Most. ha szünetel a hongyülés 
Időd lesz magadba szállni.
Ne menj tovább, nézz kissé vissza 
S e végre jó lesz megállni!
Úgy sem sok idő van e l őt t ed!  
Nézz. tekints egy kissé hátra,
Es gondolkodj, hogy ha te kidőlsz 
Helyetted ki áll a gátra"?

Bizony eihihedd öreg  F erencz!  
Solrse gondoltam volna azt:
Hogy e hazának áldott földjén 
Termelj annyi káros giz-gazt!
Hogy azt a sok k ü l f ö l d i  l aput  
Itt  min ál un к meghonosítsd,
Mit pokolba kellene dobni . . .
Л törvénykönyvbe beszorítsd!

Ugyan ki nevelt téged? mond meg! 
Más senki mint a vár me g y e .  —
Ki melengetett édes keblén ? 
Zal ának  völgye és hegye 
S te mit tevéi ? tudod a mesét 
A paraszt, s fagyott kígyóról ? 
Keblén melengető az is ezt . . . 
Végy magadnak példát arról!

Ugy-e azt gondoltad F e r e n c z  bá ! 
Hogy az a mameluk csürhe 
Annyira dresszirozva van már .
Hogy akaratod eltűrje"?!
Uh nem! hogy jártál Wéningerrel? 
Olyanok ök mint a nadálv . . .
Hol tele szívhatják magukat 
Oda állnak, te bárhol állj!
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Te nem adhatsz nekik nagy  к о n c z о t 
Bármit beszélj is hát nekik,
Ők oda tolják az orrukat 
A h о n n é t a konczot vetik!
Ezért lettél előttük olyan 
— Bár rátok nézve nagy hiba —
Mint a négy kereken felül az,
Mely öt ödi k a kocs i ba!

Hja! pedig ezt tudhattad volna 
— Hisz volt elég példa rája, —
Hogy a farkcsóválók serege 
Egy helyt soká ki nem állja;
Tudhatád azt, h о g у а к ödmönt  is 
M i g u j add i g  me g b e c s ü l i k ,
S ha el  vénül t ,  ha e l r o n g y o l l o t t :  
А к к о г а р a d a l á  vet i k!

N a g y  B ö g ö - \

Három bántalom egy durranás.
(Philosophia  K erkápo liáda .)

Lajcsit — Gyuri, Niki és Feri alávaló gaz­
nak, váltó hamisítónak nevezték, és Lajcsi mind 
a hárommal megbirkózott.

Lajcsi Gyurival, görög tüzet adtak egymásra, 
mely nagyon szép látvány ugyan, de nem egyébb 
mint: . . . füst!!! tés azt akarja Lajcsi, hogy ez­
zel érje be nem csak Niki és Feri, hanem a többi 
vele egy állásban levő társai is; sőt érjék be vele 
a választói és érje be vele az ország, mi több 
még a W anderer is.

Mondhatni: Megérett L ajcsinak az esze, 
mert eszébe juttatja mindenkinek ama magyar köz­
példa beszédet: „Szégyen a futás, de hasznos;“ 
azonban Gyuri, Niki és Feri nem zemplényi ve­
rebek, melyek közül ha egyet le lőnek, a többi 
elrepül; — és miért repül e l'? mert megijjednek 
a durranástól. Niki és Feri azonban még akkor 
sem félnének, és ijjedaéuek meg. ha Gyurit le 
lőtték volna és hiszük, hogy megállják a sarat.

Quid ad liaec domine Ludovicae— scripta 
manent, séd nec verba volant.

Sziporka.
K érd ik  az ügyvédi v izsgán  a  fiatal jo g g y a k o rn o k o t ,  

hogy a  ra b sz o lg á n a k  g y erm eke  mi legyen vo ltaképpen  
jog i  értelemben ?

H át k i s  s z e r e c s e n !  vá laszo lt  az.

Currcntáló levél.
Nagyságos F r a n k  K á r o l y  és N a g у László 

tolnabaranyai tanfelügyelő urak nyom nélkül eltűn­
vén, se hírük se hamvuk.

Kéretnek tehát mindazok, kika tanfelügyelő 
urakat ott a hol csavarogni látják, szíveskedjenek 
jelentést tenni róluk, cultuszmiiFszter ő excellentiá- 
jánál.

Személyes leírásukat azért nem közölhetjük, 
mert még magunknak sem volt szerencsénk nagysá­
gos cifferblatjukat sziliről színre tisztelhetni.

Több tolna-baranyai község.

(jarantirozott hírek.
Kemény Zsígmond bárót nagy kitüntetés érte. 

Ugyanis a franczia  hadseregnél mint é l e l m e ­
z é s i  b i z t o s  leend alkalmazva.

Török János bátyánk az ISGG-iki hadjárat 
alkalmával egy teljesen felszerelt lovas katonát, 
állított ki a poroszok ellen. Most a szép példát a 
•,M agyar Á llam “ és a „Reform* is fogják követni, 
de miután pénzük nincs, maguk fognak kiáltani a 
harczmezöre, még pedig иду ,hogy egyik nap a „Re- 
fo rm “ lesz a l:atona s a „Magyar Á llam “ a ló, a 
másik nap pedig megfordítva.

így  aztán csak kitudják állítani a lovaska­
tonát.

Puffancsok.
A képv ise löház  e lnöke Somsics te h á t  bele se szolt 

a m egyei v i t á b a ?
D ehogy  nem, hisz hányszo r  r e n d re u ta s i tá  a  b a lo l­

dali szónokokat.
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S zappan  Z sigm ond  úgy  n y i la tk o z o t t ,  hogy mig 
K e rk á p o ly i  és Sz lávy  m in isz terek  le nem m o n d a n a k  a 
képviselőségrő l,  add ig  h iá b a  in te rpe l lá l  Bobory, ő se 
m ond  le, m ert az ő h a z a f i s á g á n a k  m e g j  u t a l ­
m a  z ó j  a  bá ró  Eötvös cu ltuszm iniszter  nem azé r t  nevezte  
őt püspökké , hogy  holmi Bobory-féle e m b e r e k , k ik  m á r  
b ö r t ö n b e n  i s  v o l t a k ,  m ég ö fölötte p a c z k á z z a n a k  !

Borsszem  J a n k ó  kezdi csúfolni a  p o ro szo k a t .
A zt m ond ják  a  rósz nyelvek, hogy  g ró f  Csáki T i ­

v a d a r  irogat  efféléket n e k i !

Zsigmond vitéz.
P aród ia .

Ki fekszik  ott a  pam lag o n  ?
A lm adozva  édesen . . .
J ó k o rá k a t  h o rk o lá szv a ,
S e lnyujtózva ékesen  
Z s i g m o n d  ö a  „ N a p ló “ u ra  
M in thogy  kész  a  correctura,
A lszik  egyet déle lő tt .

Ú jdondász  jő  és bőgve  zug :
„U ram  rósz szél lengedez,
Meg van  tá m a d v a  a  „ N a p ló “
Siess ham ar ,  éb redezz ’ !“
„ H m ! tö rnek  r á m ?  nem  tré fa sá g  !
T a lá n  bizon a  lom haság  . . . ? “
Mond, és horkol n y u g o d ta n .

M ajd Laczi inas  sz a la d  be :
„ U r a m ! ra j tu n k  a  porosz,
Vilmos k irá ly ,  B ism arck , Moltke 
A h a tá rn á l  tá b o ro z ’ !“
„Nem  lá tom  é n ! É h e s  v agyok  
E lőbb  m ég m ajd  egyet fa lok !
Mond és szund it  csendesen.

S am in t  lom hán  o tt  a lsz ik  ő.
A lm adozva  édesen. . .
F e h é r  kö tényével be jő 
A szakácsné  rémesen. . .
„ U r a m ! k o n y h á n k b a  betörtek,
S egy  őzczombot e lem eitek  
Meg nég y  üveg  c h a m p a g n e r t“

M it?  az őzczombot e l lop ták  ? !!
M elyik volt m á r  a  gonosz ?
T y h t i j h ! millióm te re m te t te  
Abból csaknem  töltözködik  
Sem francz ia  sem porosz.
S Z sigm ond  vitéz g y a lo g ra  k a p ,
Kohan, bukik , felkél, sza lad ,
S mig özczomb nincs, nem n yugsz ik  ő.

Kis Bogos.

Főrendi jelentés.
A méltóságos főrendekkel ezennel tisztelettel 

tudatom, hogy a hamburg s bádeni b i r b i c s  b a n ­
kot a méltóságos felsóházb in felállittatam s vagy 30 
darab demimonde hölgyet Ostendéböl mellé állítot­
tam, e végből tisztelettel kérem a méltóságos főren­
deket, hogy az üléseken teljes számmal megjelenni 
becsületbeli kötelességüknek ismerjék. *)

Kelt Pesten 1870. Julius végén.
Gr. € z i r á к у J á n o s  m. k., 

a  felsöbáz a le lnöke .

Szeget szeggel.
A p á p a  c s a l  h a t a t l a n s á g a  
H á t  c sa k u g y a n  k im onda to tt  
E z z e l  kérem  a  j ó z a n  é s z  
K em ényen  a rczu l csapato tt .

Se  ba j ! hisz a  jó zan  észnek  
I s  van  h a t a l m a s  t e n y e r e .
S z á z a t  m erek  egy re  tenni,j  
H o g y  nem  m a ra d  adós vele.

C sak h o g y  a z tá n  a  f é k t e l e n  
K ó m a  ledül a  c sa p á s ra  . . .
T udom  nem v ág y  többe t P ius  
Csil —  csel —  c s a l h a t a t l a n s á g r a .

Áspis.

Hogy lett a kázmérból manchesztcr?
Kereszteltetni vitt a bába egy kisdedet a tisz- 

teletes úrhoz.
A szülék azt kívánták, hogy fiukat Kázmér-  

nak keresztelje a pap. [Azonban mire a paphoz 
ért a bába, elfelejtette a czifra nevet, csak arra 
emlékezett, hogy bizonyos kelmét is hívnak úgy, 
de az se nem kárton se nem batiz, hanem valami 
más. A pap sürgetvén, hogy mondja már a kisded 
nevét, hirtelen eszébe jutott a bábának a man- | 
ehester, s igy lett a kázmérból manciiester.

*) ITa még egy ferbli compániát is szervez a nemes gróf 
mindjárt kineveztetem magamat főispánnak, hogy én is felső­
házi tag lehessek.

I vánka  Zsiga.



Parlamentalis interpellatio

Telegrammok a
I. B a j n e r  P á l  b e l ü g y é r  u r n á k  — Pes t .

Még az én adminisztrátoraim se csaphatták 
el kedvük szerint a megyei tisztviselőket, mint az n 
ön főispánjai.

Gr. F i d e l i s .  *

másvilágból.
I I .  D e á k  F e r e n c z  u r n á k  — Pes t .

Ennem abba az időbe conservativ pártvezér- 
к nevezett o/i, minek nevezzem én most ö n t?

Gr. D ess ею f f  у  A u r  é U
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Az első osztrák-magyar börsereg
I

I
Gürgei Arthur vezénylete alatt.

Ж
ь



Jó tanácsok világba lépő fiatal 
káplánok számára.

S ira lm as  k ró n ik a  ké t  énekben a XIX. század ha rm ad ik  
negyedéből, m elyben a papok  e g y á l ta lá b an  halni nem 

a k a rá n a k .

S a já t  keserves tapasz ta lása ibó l ifjabb és kezdő collégai- 
nak  m agok a lk a lm a z h a tá sá ra  s a hívőknek lelki épü lé ­

sére kesergi

E g y  v é n  к á p 1  á  n .

Motto: Káp’áni élet
Kutya kenyér —
Orditui nemiig 
Negyven forint ér

ELSŐ  ÉN E K .

Hogy kell m agát viselni egy tap in ta tos  k á p lá n n a k  á ta-  
Iában, de föképen a p a p e sa lá d  irán t .

Légy tü relm es m in t a báránya 
Sim a, csúszós mint a  m árvány ,
A kara to d  soh'se legyen,
Hízelgés üljön nyelveden .
Az asszonynak  kezet csókolj,
Szép a v a g y  rut, m indegy, b ó k o l j ;
H a  szép ú gy  m e g v á r ja  tőled,
H a  rut, ú g y  lekötelezed.
H ogyha  g y e rm e k  van a  háznál,
B á rh a  piszkos, po rban  m ászkál,
H a  szemtelen s feje üres 
Dicsérd, hogy  szép, lángész , ügyes.
H a  papo l a p rinczipális  
Beszéde bárm ily  szam ár  is,
Hogy nincs b e n n ’ egy ép gondolat,
Mutasd, hogy te m egha tva  vagy,
Mondjad, hogy  nincs egyéb v á g y a d  
Sóhajts, m ily merész  k í v á n a t !
O lyan előre hatolni 
Hogy a k k é p  tudnál papolni.

M ÁSODIK É N E K .

Jó  tanácsok , hogy az é le trevaló k áp lán ,  mint viselje m a ­
gá t  a pap  család, ellenségei, b a rá ta i ,  az esperest, k u r á ­

tor, s az e g y h á z ta g o k  iránt.

H ogyha  m ással vagy  beszédbe 
Ki p ap o d n a k  ellensége,
B árm it  beszél, bá rm in t szidná,
Ne szólj bele, m indent hagy j rá.
Legfeljebb csak sóhajts  egyre  :
—  H ejl i ! h a  te lennél h e ly e t t e ! —

H a  jó b a rá t ja  jő  kozzád,
N y isd  fel m in d en re  most a  szád, 
M ilyen tudós, m ily  h á z a t  ta r t ,  
Messze nem látni ily asztalt,
A nője mily kedves  asszony,
Nem  k a p n a k  it t  a panaszon ,
N incs  p á r ja  a ház i  ren d n ek  
T á n  m ár  i t t  a m enyben  é lnek .

H a szól hozzád az esperes,
E á  a lá z a t ta l  tek in tgess ,
H a  nem  kérdez, ú g y  ne felelj,
De minden in tés re  fülelj.
H a  k é r d e z i : m ily  m u n k á k a t  
T a n u lg a ts z  mint p é ld á n y o k a t?  
M o n d d : ne vegye  hízelgésnek,
De valódi re m e k e k n e k .
C sak  is az övét te k in te d  ;
Oh azok  k la ssz ik u s  m üvek !
—  S bár , tá n  kissé  sz e ré n y k e d ik ,  
K ólád  el nem feledkezik . —

H a  hozzád megy a  k u rá to r  
így  k e z d d :  le h e te k  oly bá to r  
M egk íná ln i  eg y  p ipáva l ,
—  S e l ő t t e  tö l tsd  m eg d o hánnya l .  
Ü ltesd  le a  k a n a p é ra ,
Kérdezd, hog y ,  m in t  folyik d o lg a ?  
H ogy  m egyen  a g a z d á lk o d á s  ’ ?
H á t  a  k u rá to rn é  asszony, ?
S a kedves J u lc sa  k i s a s s z o n y ! ?
—  S mond —  kezed tévén sz ivedre  
Mily p ap n é  lenne  b e lő l e !

Biró. jegyzővel jó l lenni 
Kell. ha elébb a k a rsz  menni.
„Biró uram bölcs S a lam on ,
Sőt á llí tsd , h ogy  túl tesz azon .
Mert oly ügyes, igazságos,
H ire  m ár  is messze szálldos. 
D icsérjed  a  jeg y ző  tollát,
Oly jó l  Írni ins tanc iá t ,
Is ten  úgyse  so h ’se lá t tá l ,
P e d ig  sokhely t  m egfordu ltá l ,
M ondja is a sz o lg a b iró :
H ogy  ö, o ly üg y es  iró,
—  S a já t  szá jábó l h a l lo t ta d  
Egész m egyében  sem a k ad .

Presbiter,  e sküd tek ,  g a z d á k  
Hogy m egism erd  m ind e lvá r ják ,
Ha adsz nek ik  tiszteletet,
H a sz n u k a t  c sak  ú g y  veheted.
Levedd  messziről kalapod.
Kívánj jó  estél, jó  napot,
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V agy  m on d jad  a lá z s z o lg á ja “ 
N ém ely ik  m a  m á r  m egvárja ,  
„H ogy  vagyon  Kis M ihá ly  u ram  ? 
S a nem ze tes  asszony  hogy  van  ? 
N a g y  P á l  u ram  betegsége 
Hál* I s te n n e k  vége t  éré  !
H á t  a  v á s á r  hogy ü tö tt  ki ? 
Hozott-e sok haszno t neki ?
A „v i r á g “ m eg m ikor e lle tt  ? 
E bböl-abból ug y an  mi l e t t ?
— U gyan  kedves néném asszony  ! 
A ház táj ék m ik én t  vagyon  ? 
H á n y a t  tiad zott a  kocza  ?
Költött-e a lúd, tyúk , r u c z a ?  
Szaporod ik -e  a  p ászm a  ?
V an-e  sok fona la  v á s z n a ! ?
- -  I le jh  nem  is sok ház van  ilyen, 
Hol a  g a z d a sá g  igy m e n je n !

P o li t ik ád  ne feszegesd,
M agad  m eggyőze tn i  e n g e d d .
H a  jobbo lda li  a  g a z d a :
B á rm it  állít ,  h a g y d  m eg abba.
H a  bal, vagy  tá n  szélső épen 
H a l lg a sd  el bá rm it  beszéljen .
H a  itt ezt, ott m eg  m ás t  szó lnak  
Te  in ts  „ h e ly e s t“ m inden  szóna : : 
H a  vé lem ényedet k é rd ik ,
Oly ügyesen  felelj m ind ig  
H ogy  ez is, az is az t értse.

Hogy ha ezeket  m eg ta r tod  : 
ü g y  tán  e l tű rhe ted  s o r s o d ,
M ert a k á p lá n  o lyan  semmi 
K inek  nehéz elébb m enni,
Ki b á r  súlyos te rh e t  czepel, 
J u ta lm a t  kevese t  tesz el.
S o k n a k  ke ll  e leget tenni 
M égis nehéz p a p p á  lenni.

Adomák.
Ebédre hívta meg a gazdag paraszt a plé­

bánost, s látván hogy a pap csak annyit eszik 
mint más becsületes ember, igy szólt:

„Ha tudtam volna, hogy édes tisztelendő uram 
ilyen kevéssel beéri, én bizony minden héten leg­
alább egyszer meghívtam volna ebédre, de azt 
gondoltam, hogy kegyelmed egészen addig has­
ból áll, a meddig a kaput ja ér!“

Egy hires humoristát bemutattak egyszer 
egy szép lánynak, kinek apja, egy nem épen jó 
liirii hadvezér volt. Bemutatás után kérdi a hu­
moristát egy barátja : „Nos, mint tetszik a szép 
leány ?

„Azt nézem ki a szeméből — válaszolt ez
— hogy a mit az apja a v i l á g o s n á l  megtett,
— ez is könnyen megtenné s ö t é t b e n  t. i. ka­
p i t u l á l n a ! “

Milyen magas volt a BábelT tornya? kérdék 
a papi vizsgán a káplánt.

— Olyan magas volt — lön a felelet — 
hogy oda már az angyalok éneklése is lehallatt- 
szott az égből!“ —

Belesült a decsi legátus a prédikátzióba úgy, 
hogy se előre se hátra nem tudott menni.

Nagy nehezen végre kinyögte az áment. 
Templom után megszólitja a kurátor a deá­

kot ; „ugyan édes legátus uram! már még is csak 
több tanúsággal kölletett vóna kegyelmednek 
erre a sorra elkészülni.“

A legátus sértve találván magát, igy halgat- 
tatáel a kurátort: „Ej az ebattát, hallgason kend! 
elég jó volt az Decsen.

Pardon!
A  négylábú is megbotlik, hogy ne botolhatnék 

meg tehát Ludas M atyi javitnoka.
Ugyan is a M atyi 31-ík számában a 247-dik 

lapon ékes versekbe szedetvén azon 203 honatyák 
nevei, kik a megyét eltörölték, a V á r a d y  neve 
mellett lévő csillag alatt G á b o r  van jelezve hi­
básan J á n o s  helyett.

Bocsásson meg M atyinak Várady Gábori a 
megyék leghübb oltalmazó ja  ezen öt betűs sajtó hi­
báiért, mit különben az olvasó publikum magától 
is mingyárt kiigazított.



!!! AMERIKAI PATENS !!!
! ! Ki nem akar szép és egészséges fogakkal bírni?!!

Eső köpönyeg*
. , . Elnyühetlenanyagból. E  köpeny oly formán van készítve, hogy minden időben viselhető. azaz tetszés

szerint barmikor bar merre forgatható —  Ara egy — Kecskeméti Aurél által s püspök Horváth Mihály által
u j i  cl dolgozott darabnak 10 f r t  oO kr, es net porczió elvtagadás.

Nevezett czikkek az egész osztrák-magyarbirodalom számára egyes-egyedül kaphatók:
Dr. Ágai lezik lomtárában.

Pesten, kétsasuteza 24. szám.

Diseursus Iczik szomszéd és Mihály 
gazda között.

1 c z 'k :  H ath  Mihály 
bácsi nuisth azérth  
fug szhönetelni az 
u r s z á g h g y ö lé s , mert 
az u rszágh  házat tha- 
ta rozzák  ?

M i h á l y : Hát iszen 
csak kell valami o k á ­
n a k  lenni, ha  egyszer 
szünetet c s in á ln a k ?  
hanem  azt szeretném 
én tudni szomszéd, 
hogy mivel ta ta ro z ­
zák ki ?

I c z i k : Ilá th  avval i 
a  sok m indennel,  a

mith a várm egyéktő l  elszedtek !

Mi h á l y :  A német v i lá g b a  a b e a m te r e k e t - w a s  s a j ­
téi ** u ra k n a k  h ív ta  az em ber, most m ár  a  m a g y a r  u ra k a t ,  
k ik  ezu tán  a vá rm eg y ék en  l e s z n e k , bogv  fog juk  h ívn i 
mit gondol szom széd?

I c z i k :  N ag y o n  khtinyü  azt kh igondo ln i  M ihá ly  bá  
esi, h iszen m á r  V enkhá jm  m eg tb an i th o t t  r á !

Mi h á l y :  U gyan  m ikén t  n o ?
I c z i k :  Hátli a m in th  a m in isz theri  r en d e le t  khez- 

dödik , - m e g  h a g y a t  l u k “ u r a k h n a k !

M ihá ly  : N in i  Iczik szom széd! én azt o lvasom  az 
ú j s á g o k b a n ,  bogy a K la p k a  és C serná tony  közti diffe­
ren t ia  lo v a g ia s  e légtétel á l ta l  befejeztett,  há t  mi kell  ez ­
a la t t  a 1 ovag ias  e lég té te l a la t t  érteni ?

I c z i k .  H á t  az t  M ihály  bácsi, bogy K la p k a  és Cser- 
nátonv r a  l e v e g ő b e  1 ü 11 h e к . u
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